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Myn Eerweerden Heer

Mynheer G. Gezelle

Kortryk
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E. H.

Gerskalf1  (Loqu. 1881,1) kalf van eene koe die al in tgras is byv. in Juny, Julij — gerskalvers zyn moeielyk om

kweeken - mollefane = mollefoone2  (oo lyk in boone, fève) is een stok met aan 'teene ende een blok, waar er tien

of twaalf of meer yzeren stekkers in zitten de langde van omtrent een voet en al 'tander ende een kleen spatje.

Met de stekkers stekt men den mol waar hy werkt of bult onder de aarde, en houdt hy aan de stekkers niet men

spit hem uit met t spatje. 't Is boelink of 'tis boel over de nokke3  ruzie hebben, schelden en verwyten; verkeerd

gaan enz: verschillige personen van Oostende die de spreuke gehoord hebben en zelve gebruiken zeggen dat het

daar de beteekenis is er van

moerzoger4  vitulus in lucem editus die post tempus inter vaccas consuetum.5

Uw toegenegen in [Christo]

......
1 Gepubliceerd door Guido Gezelle in: Zantekoorn: Gerskalf. In: Loquela: 6 (Kerstmaand, 1886) 8, p.58: ”gerskalf , het = Kalf van eene

koe die vernieuwt als ze alree in 't gers is, b. v. in Junij, Julij. — Gerskalvers zijn moeielijk om kweeken. Geh Couckelaere.”

2 Vermelding in Guido Gezelle, Zantekoorn: Mollefane. In: Loquela: 6 (kerstmaand, 1886) 8, p.60: ”mollefane, de = Kleen ijzeren

kapperke, van omtrent 0 m. 15 lang, en goed drie vingers breed. Ziet men eenen mol steken, men kapt met de mollefane wat vóór

den mol, die gekwetst en gedood wordt, door den slag zelve, oftewel die zijne pijpe ontkruipt en dan afgemaakt wordt. J. Janssens,

Sint-Andries-b.-B. Mollefoone, de = Stok, met aan 't een ende eenen blok, waarder tiene, twaalve, of meer ijzeren stekkers in zitten,

de langde van omtrent eenen voet; en al 't ander ende een kleen spaatje. Met de stekkers stekt men den mol, waar hij werkt of bult,

onder de eerde; en, houdt hij aan.de stekkers niet, men spit hem uit, met het spaatje. PI. Haghebaert.”

3 Antwoord op vraag van Guido Gezelle in: Bijblad van Loquela: 6 (Oegstmaand, 1886) 4, p.4.: ”’t Is al Boelink over den okke of boeling

over den hokke, of over de nokke, zegt men t'Oostende, voor al beuter aan de galge. Wat is boelink en wat is okke, hokke of nokke?”

4 Vermelding in Guido Gezelle, Zantekoorn: Moerzooger. In: Loquela: 6 (Kerstmaand, 1886) 8, p.60: ”Moerzooger, den. = Kalf dat

geboren is daags na den berekenden, den deurgaans geplogenen tijd. Geh. Coukelaere.” Met als aanvulling in: Loquela: 6 (Sporkele

1887) 10, p.77: ”In steê van daags zou er moeten staan verscheidene dagen, om met de waarheid overeen te komen.”

5 Vertaling Paul Thoen (Latijn): een kalf geworpen een eindje na de voor koeien gewone drachttijd.
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